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[Wpisz tekst]

SHAYEHUE TPAMMATHUKHU Y CTUJINCTUKH
TEKCTA B IPOIECCE NEPEBOJA IOPUJUYECKHUX
TEKCTOB (HA MATEPHUAJIE YK PECITYBJIUKH
MOJIBIIIN U YK POCCUIICKOHN ®EJEPAIINN)

Diana KORNIECKA
dkorniecka@gmail.com

AnHoTanms. llenpto [aHHOW CTAaThU SBIIETCS PAcCMOTPEHHE TPYJHOCTEH B IEpeBOze
POCCHICKOTO M MOJNBCKOTO YrOJOBHBIX KOJEKCOB B IUIaHE CONOCTABUTENBHOIO aHalM3a
rpaMMaTHKM TeKcTa. TeXHUYecKHe acHeKThl CTPYKTYpbl TEKCTOBOIO MaTepHuaia peryaupyer
3aKOHOJaTeNbHAs TEXHHWKa o0emx crpaH. B pabore paccmaTpmBaioTCs OHpeneNeHHBIE CIIydan
pacxXoXxIeHHus 53JEMEHTOB Makpo- u Mukpokomnosuimu YK Ilombckoit Pecmybmuxun um YK
Poccuiickoit ®denepann. ABTOpPOM YKa3bIBAIOTCS BO3MOXKHBIE OIIMOKH B IIpOIEcCe IEpeBoa
YTOJOBHBIX KojaekcoB. CraTesi oOpaliaeT BHUMaHHE Ha TO, YTO MMEHHO M3ydeHHE MPHHIUIIOB
3aKOHOJIATENIFHON TEXHUKH SI3bIKa IIepeBofia B OONBIIONW CTEHNEHH II03BOJSIET OOECIeYUTh
TpeOOBaHMs )KaHPA IPABOBBIX TEKCTOB.

Abstract: The purpose of the paper is to present obstacles in the translation process of Russian and
Polish penal codes. Both texts are characterized by a particular register and structure that are
regulated by separate laws in both countries. The paper also gives an account of selected
differences in macro and micro text structures of the given material. The result to emerge from
comparative analysis is that ignoring formal guidelines in the translation process of codification
acts may lead to style distortion, that is to say to a translation mistake. On the question of structure
and semantics of legal instruments, this study shows that a knowledge of legislative technique is of
significant importance for a translator.

[Ipu3nanne cymecTBoBaHUS ()EHOMEHAa TEKCTa KaK SI3IKOBOH €IMHHIBI B
COBPEMEHHOW JIMHTBHCTHKE O3HAMEHOBAJIOCh NPUCTAIGHBIM BHUMaHMEM HAyKH K
npobieMaM  ero  COBEPUICHCTBOBAHWS, 4YTO BBIPa3WjoCh B  MHOTOYHMCIEHHBIX
TEOPETHYECKUX HCCIIEIOBAHUAX, MOCBSIICHHBIX OIMCAHUIO, OCMBICIEHHIO W OLCHKE
rpaMMaTHKH, CTHJIMCTUKM W (QYHKIMH TeKcTra. MTOroM HWHTErpUpOBAHHBIX YCHJIMN
YYEHBIX, TPEXJIe BCEero, TaKuX TeopeTwkoB, kak T. Ban laiik, man PoGept Borpanng
crama pa3paboTKa CHCTEMBl MpaBWJI W HOPM TeKCTojoruu. HMrak, B 3amagHOM
muaTBUCcTHYeCKO Tpaguimu (Cm.: de Beaugrande, Dressler, 1990) paccmarpuBarorcst
KaTeropuu TEKCTa, KOTHIPBIE aBTOPHI Ha3bIBarOT «standards» (cTanmapT, obOs3arenbHOE
ycnosue). ImeroTes B BULy CleAyIOIINE KaTeropuu: kore3us (cohesion), KOreépeHTHOCTb
(coherence), wuHTeHHMOHAIBLHOCTH (intentionality), mnpuemiemocts (acceptability),
nH(OpPMaTHBHOCTH (informativity), CUTYaTHUBHOCTb (situationality) u
HMHTEpTEeKCTyaJ bHOCTH (intertextuality). B ocHoBe aToro ¢gyHnaMeHTansHOro MOHUMaHUS
TEKCTa JIC)KUT TIOJIOKEHHE O TOM, YTO TEKCT — 3TO NPEXJE BCEro KOMMYHHKATHBHOE
coObITHE (communicative occurrence), 4YTO M ONpENENsieT BHIOOP METONOB €ro
ucciaenoBaHusl. B mojabckux MOHOTpausx TEKCT ONPEAEIseTcs Kak MaKpOIpeJIOKEeHUE
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C OIpEIEJCHHBIMH JKaHPOBBIMH ¥ CTWJIMCTUYECKHUMHU IPU3HAKAMH. OTO MPOIYKT
CUCTEMBI, KOTOPBIH SIBISETCS MPEAMETOM pacIpeAeieHHs COIJIAaCHO TEMaTHYECKOMY,
JIOTHYECKOMY U KOMIO3UIIMOHHOMY KpHUTepusM. TeKCTOM cieayeT Ha3bIBaTh TOJNBKO TO
KOMMYHUKaTHBHOE COOBITHE, KOTOPOE B IIEJIOM IOJBEPraeTcsi CEeMaHTHYEeCKOW H
KOMMYHUKATHBHON HWHTEPHPETALUsIM, JONOJHUTEIBHO TPOSBISS WHTErPaJbHOCTh U
cBszanHOCTh (CM.: Bartminski, Niebrzegowska-Bartminska, 2004).

[TpuBeneHHOE TONKOBaHME TEKCTAa XapaKTEPHO W AT pa3pabOTOK B 0OJIACTH MPaBOBBIX
aKTOB. YCTaHOBJIICHHE OOIICH CTPYKTYPHI MPABOBBIX MPEANUCAHUHN, a TAKXKE CTPYKTYPHI
UX TEKCTOBOH 4YacTH, B KOTOPOW M3/araeTcs 3aKOH, NMEET NMPUHINIHAIGHOE 3HaUCHHE
JUIsL BBIPAOOTKM MpaBMiI O(OPMIICHUS NAHHBIX TEKCTOB. MTak, A3BIK M TEKCT CIEAYET
paccMaTpuBaTh B KAUECTBE IOPHIUKO-TEXHUUECKHX HHCTPYMEHTOB, C IIOMOIIHI0O KOTOPBIX
SIBJISIETCSI BO3MOJYKHBIM OOECIHEYHTh HE TOJIBKO INPAaBHJIBHOE KOAWPOBAHUE IIPABOBBIX
HOPM, HO TaKX€ TOYHOCTb, SICHOCTh W JOCTYIHOCTh 3aKOHOB. [lo MHeHHIO A.
MasuHosckoro (Cm.: Malinowski, 2006), mpaBoBOil TEKCT - 3TO SA3BIKOBOH OOBEKT,
KOTOPBIH COCTOUT M3 OOOPOTOB peyH, CUCTEMATH3MPOBAHHBIX COTJIACHO OIIPEEe/ICHHBIM
0003HaUEHHsIM, T.€. HOMEpa CTaTel, UX yacTed WM MyHKTOB. CleayeT OTMETHTh, YTO
HMMEHHO JIeJICHUE TPaBOBOTO aKTa Ha CTPYKTYPHbIC €IMHUIIBI YIy4llaeT ero BHyTpEeHHee
MIOCTPOEHHE W B OONBIION CTENEHH OCYIIECTBISIET KOMU(DHKALMIO HOPM B S3BIKE
IIPaBOBOTO TEKCTA.

I[Ipn aHanm3e yYroJoBHBIX KOJEKCOB MOJKHO OTMETHTh  PEaTH3aIHIO
BBIIICYIIOMAHYTHIX TEKCTyalbHBIX CTaHIApTOB, HMOO JIaHHBIE HOPMAaTHUBHBIE aKTHI
SIBIISIFOTCS. KOMMYHUKATUBHBIMH COOBITHAMH. ['pymmma TEeKCTOIEHTPUUIECKUX KaTeropui
00HapyKNBaeTCsl HA YPOBHE SI3BIKOBOTO Marepuaia, T.€. B3aMMOCBSI3aHHOCTH SI3BIKOBBIX
€IMHUI] WM TIOHSATHUH U KOHLENTOB. TEeKCThI BBICTYINAIOT B OINPEACICHHOI CEKBEHIIMH,
JUIL KOTOPOM XapakTepHbl JiorH4eckass M (yHKIMOHalbHAs CBsi3ka. Peanumzaums
AHTPOIOLIEHTPUYECKUX KaTEerOpHii 3aMeTHA Ha OCHOBE BBIPAKEHUS] KOMMYHHKATUBHOCTH
HOPMaTHBHBIX aKTOB.

OOBeKTOM BHHUMAHUS HACTOAIIEH pabOTHI SIBISETCS COMOCTaBUTENbHBIN aHAIN3
TEKCTOB POCCHHCKOTO U TIOJILCKOTO YTOJIOBHBIX KOJIeKCOB. [loHMMaHHe PaBoOBOTO TEKCTa
Kak TpaMMaTH4ecKH O(OPMIICHHOW €IMHHMIBI CTaBUT BONPOC O pOJM JAHHOM
CHUCTEeMaTH3allMk B TIpoliecce IiepeBoja. SIBisieTcss M BO3MOXXHBIM 00ECHEeYHTh
CEMaHTHYECKYI0 W TEKCTYaJIbHO-HOPMATHUBHYIO OSKBHUBAJICHTHOCTH MEXIy TEKCTOM
HCXOJHOTO COOOIIEHMSI M €ro mepeBoja B ciaydae YrosnoBHeIX KonexcoB? Hacrosmas
pabora — 3TO TMOMBITKA /JaTh OTBET HA IOCTABJICHHBIH BONPOC W BBIIBUTH HACKOJIBKO
B2)KHBIM DJJIEMEHTOM B TpOILIECCE TMEPeBOJa SIBISIETCS. COOTBETCTBHE CTPYKTYPBHI
TpPaHCISITA C aKTyaJbHOW MOJIENIbI0 B JEHMCTBYIOIIEM 3aKOHOJATENLCTBE YUHTHIBAS
(bopMabHYIO rpaMMAaTHKY 3TUX TEKCTOB.

[IprMEHUTENBHO K YrOJIOBHOMY 3aKOHY B KPaTkoM BHJIE JIEPUBALIMIO TEKCTOB
chopmyamposana P. I'keropunkosa (Grzegorczykowa, 1998: 37-44.), koTopast cuuraer
HEOOXOIWMBIM MOACHUTH, YTO TIEPEeBOJ - O3TO BHA MpeoOpa3oBaHUS TEKCTa,
obecrieunBaroNINi TOXKAECTBO COIEPKAHMS, TIPH U3MEHEHUN (OPMBI B IaHHOM TIpoliecce.
CMBICTT TaHHOTO TIPHHIMIIA B TOM, YTO JBE SI3BIKOBBIE BEPCHHM OJHOTO HOPMAaTHBHOTO
aKkTa — OJTO JBa HEOJHOPOAHBIX Tekcra. C TO3WIMM JIMHTBHCTHKH II€peBOJa
NIPUHAUISKHOCTh OpPUTMHAJa K  ONpE/IeleHHOMY (YHKUIMOHAJbHOMY CTHJIIO B
3HAQUUTEJBHOW CTENEHH OIpeleiseT HE TOJbKO JOMHHAHTHYIO (YHKIMIO TEKCTa
NepeBoa, HO TaKXKE M €ro CTHJIb. XapakTepHO, YTO B JaHHOM KOHTEKCTE aHalIu3a
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YTOJIOBHBIX KOJICKCOB paccMmarpuBaeTcs HECOBMAJIeHHE ocobeHHOCTEN
COOTBETCTBYIOIIMX JKaHpOB. [Ipm 3TOM cieayer MMeTh B BHAY, 4YTO IPUMEHEHHE
MOTOOHBIX COOTBETCTBUH B IEPEBO/IC MPUBOAUT K MCKKSHHUIO KaHpa sA3bIKa IepeBo.a.
[Jannoe noxareepxknaercss MmHeHMeM B. H. KomwuccapoBa 0 TOM, YTO 3HAYMTENIBHBIM B
mpobieMaTike CTHIIMCTHKH IIEpPeBOja SBICTCS «HM3y4YCHHE IIPOOIIEeMBI BBIOOpa
(YHKIHMOHAIFHO-PAaBHOLICHHBIX CPENICTB B TEKCTE MIEPEBOJA B CBA3H C UCIIONB30BAaHUEM B
IepeBO/ie S3BIKOBBIX (POPM, OTKIOHSIOMIMXCS OT OOIMIEHapOJHOW HOPMBI [ HMCXOIHOTO
s3pika |»(Komuccapos, 2009: 126).

PackpbiBasi ¢ TOMOLIBIO CPEACTB sI3bIKAa TOCYJapCTBEHHYIO BOJIIO IIPH
HalMCaHWM  TEKCTa 3aKOHA, 3aKOHOJAATeldb TeM CaMbIM  JaeT  BBIpaKEHHE
3akoHonmarenbHOW TexHuke (technika legislacyjna). IlpumeHeHHe NaHHOTO peIICHHUS
o0ecrieunBaeT HE TOJBKO COBEPIICHCTBO CTPYKTYpBl, HO Takke (opMy s3bIKa
HOPMAaTHBHBIX akKTOB. TakuMm 00pa3oM, pPEKOMEHIAWH 3aKOHOAATECIbHOW TEXHHUKU
PEryNUPYIOT TEXHHUYSCKHE acHeKThl TEKCTa 3aKoHa, HampuMep: O0O3HaueHHE W
HaWMEHOBaHWE 4YacTell MpPaBOBOrO aKTa WIM IOPSAIOK JEJNCeHHS TeKCTa. 371ech
NPUHIHUIIHAIEHO Ba)KHO MOAYEPKHYTh, YTO Kak B Ilombmie, Tak U B Poccuu NMpHHIMIIBI
YIIOMSHYTOW TEXHHKH YTOJIOBHBIX KOACKCOB B OONBILON CTENICHU NPEACTABICHBI B TAKHX
JIOKYMEHTaX Kak: Memoouueckue peKomeHOayuu no  10pUOUKO-MeXHUYECKOMY
ogopmnenuto 3axononpoekmos™ u Rozporzqdzenie Prezesa Rady Ministrow w sprawie
. Zasad techniki prawodawczej™™. Tak, wsyuennme 5TiX (OPMAIBHO ONPEICICHHBIX
TpeOOBaHUIl K CTPYKType NPABOBBIX aKTOB [TO3BOJISIET BBISIBUTH HOPMBI CHCTEMAaTH3ALIUH
TECTOB YTOJIOBHBIX KOJIEKCOB. 3aMETHM, YTO B paMKaxX JaHHOTO aHaJIn3a BbLAEIAETCS
3HAUUTEJBHOE pacxX0oXkIeHUe (OPMATIBHONW CTPYKTYpPbl B TIOJILCKOM U POCCHHCKOM
Kozekcax. MTak, mosiBjIeHue MoJOOHBIX HECOOTBETCTBUI B TEKCTE MEPEBOAA MPUBEIIO ObI
K PE3KOMY HapyLICHHIO S3bIKOBOH HOPMBI M CTPYKTYpBI NPAaBOBBIX akToB. M3 3TOro
ClIeNlyeT, 4TO IEePeBO KOJIEKCOB BBI3BIBAET HEOOXOJUMOCTH COOMIOACHHS (HOPMaTBHBIX
PacXOXkICHUI B NMPaBUIIAX M3JI0KCHUsSI HOPMATHBHBIX aKTOB B UCXOJHOM SI3bIKE KaKk U B
SI3BIKE MIEPEBOJIA.

[pemmoxKuTh jxe ONHCaHUe CTAHAAPTHBIX MOJENeH ¢ Pa3sMBITBIMU TPaHULAMH H
BapHaHTAaMHM, KOHEYHO, - 33jJaya BECbMa HEJIeTKas: JKECTKOe €€ ONpPEACNIeHUEe, Mo BCeH
BU/IMMOCTH, ¥ HEBO3MOXXHO, YUHUTBHIBash KOJMYECTBO HEIKBHMBaNeHTHOCTEW. [loatomy B
HACTOSIIEH CTaThe CHAEJIaHa IMOMBITKA ONPEACTIUTh IMOJAXOJ K IEPEeBOJY YTOJOBHBIX
kozmekcoB. C OIHOW CTOPOHBI, CIIEyeT YYUTHIBATH CHUCTEMATH3ALHUIO0 TEKCTOB B
JISUCTBYIOIEM 3aKoHOJaTesbcTBe. C APYroil CTOPOHBI, HEOOXOAMMO MPHUMEHHTH JIst
JIAHHOTO TIpoliecca TakKe aBTOPCKHe peureHus. Takoi Mmojxo[ 3acTaBisieT 3a1yMaThCs,
NpeXJe BCero, O TOM, KaKoW [Uara3oH XapaKTEPUCTHK MO3BOJHUT BBISIBUTH IJIABHbIC
MOJIOKEHHUsT aHanm3a. He ymansas 3HaueHWs BCEX MHBIX acleKTOB, HaCTOsIIee
paccieioBaHuE pacCMaTPUBAET TOJIBKO HEKOTOPBIE YEPTHI MaKpO- M MHUKPOKOMITO3HIIUH
YTOJIOBHBIX KOJEKCOB.

8 Poccniickas ®enepamms. 20 Hosops 2003. Memoduueckue pexomendayuu no puOUKo-
MEXHUYECKOMY 0QOPMIEHUIO 3AKOHONPOEKMOG.

% Pycny6muka IMomsmra. 20 mroms 2002. Rozporzqdzenie Prezesa Rady Ministrow w sprawie
., Zasad techniki prawodawczej”.
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IMog MakpOKOMMIO3HUIMEH CJeAyeT MOHUMATh BHYTPEHHIOK OPraHU3aIHIo
HOPMATHBHOTO TEKCTa HA BBICIIIEM YPOBHE, 10 CPABHCHHIO C €F0 OCHOBHOM CTPYKTYPHOM
enuHuIEeH. PeKBU3UTHI U PYOPUKH 3aKOHOJATENbHBIX AKTOB JOJDKHBI MOJBEPraThCs
CTCPEOTUITHON CTPYKTYpE M €IUHOMY CTHIIIO H3JIOKCHUS, TPU 3TOM 3aKOH CTAHOBUTCS
KOMIIAKTHBIM, TOHATHBIM W YIOOHBIM B MOJb30BAaHMU. Tak, COTIACHO C IMOJBCKUMHM
PEKOMEHIANUSAMH TI0 MOJATOTOBKE M O(hOPMIICHUIO MPOCKTOB rOCYIAPCTBCHHBIX 3aKOHOB,
Ha3BaHME CAMHHIBI MAaKPOKOMIIO3HMI[MH COCTOHMT M3 CIJIOBA, ONPEICISIIOIIETO YPOBEHb
mapraunmn ([logpobree 06 sTom cm.: Malinowski, 2006) (“czesc”, ,ksiega”, ,.tytul”,
,dzial”, |rozdzial”, ,joddzial”) m ompenenennoro mopsukoBoro Homepa. HeoOxommumo
3aMETUTh, YTO HACTOSIIAS CHCTEMa MapTUIMN SBISIETCS HMEpapXUUECKON CTPYKTYpOi
TekcTa. @parMeHThl HOPMATUBHOTO aKTa, 0003HAYCHHBIC MAPTUIIMSIMU BBICIIETO YPOBHS,
MOIPA3ICIIAIOTCS Ha ()PArMEHTHI TEKCTA MAPTHUIICH HU3IIETO YPOBHS:

czgsc

B momsckoM VromoBHoMm Komekce® BBICTYMAIOT CHEAYIOIIME CTPYKTYpHbIE
3JeMEHThI: ,,czeS¢” u ,rozdzial”. OOo3HaueHHWe ¥ HAMMCHOBAaHHWE JAHHBIX 4YacTei
HOPMAaTHBHOT'O aKTa IedyaTaeTcs NPONUCHBIMH OyKBaMH MONYKHPHBIM IIPU(PTOM IO
LEHTPY CTPAHHUIBI OHO MOoJ JApyruM. OmHAKO cleayeT 3aMeTHTh, YTO TOJBKO HHU3IIas
naptunust (,,rozdzial”) umeeT nopsAKOBBI HOMEp, 0003HAYAEMBbII PUMCKUMHU LU(PPaMH.
ITo cpaBHEHMIO C MOJIBCKUM 3aKOHOAATENBHBIM akTOM, YronoBHbIH Konekc Poccuiickoit
Deepatii’’ COCTOMT U3 «UACTEIN», «PA3IETOB» H IIIABY:

oddziat

HACTE

I pasaen |
I rnapa |

Cnenys  Memooduueckum  pekomMeHOQuusAM N0  IOPUOUKO-MEXHUUECKOMY
oopmnenulo  3aKOHONPOEKmMos,  NAHHbIE  CTPYKTYPHbIE  EAMHHIBI  IeYaTarTCs
MTOJIY’KUPHOM IIPU(TOM C MPOMKCHOW OYKBBI MO IIEHTPY CTPAHHUIIBI OJHO IO APYTUM H
HyMEpYIOTCSI pUMCKHMHU Idpamu. VCKIIIOYCHHEM SBISETCS JIMIIb «rJIaBa», KOTOPas
reyaraercs ¢ a03alHOrO MPOIyCKa M HMEeT IOPSAIKOBBIH HOMep, 0003HauaeMbli
apabckumu U pamu.

Kak cnemyer M3 Ccka3aHHOTO BBIIIE, MaKPOKOMIIO3HLMS IOJIBCKOTO W POCCHHCKOTO
YrOJIOBHBIX KOJICKCOB B OOJBIIOW CTEIEHH HAKJIANbIBAIOTCA JAPYr HA Jpyra 3a

2 pecny6inka Monbia. 6 monst 1997. Kodeks Karny.
2 poceniickas Denepanus. 24 mag 1996. Veonosnwviii Kodexc Poccuiickoui ®@edepayuu.
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€IMHCTBEHHBIM MCKIIIOUCHUEM «TJIaBbI», CTPYKTYPHBIH SKBUBAJICHT KOTOPOIl B MOJIHCKOM
aKTe He BhICTymHaeT. Mrak, 6e3 3HaHUs IEHCTBYIOIIEH TEXHUKN 3aKOHOJIATENBCTBA SI3bIKA
mepeBo/ia, He OBUTO OBI BO3MOYKHBIM COOJIFOIATh S3BIKOBBIC HOPMEI XKaHpa. [Ipn nepeBoae
HAaMEHOBAHMS MMAPTUINH «TJ1aBay YTosnoBHOTO Konmekca P® ymorpebienue cioBapHOTO
sKkBHBaieHTa «rozdzialy (Cwm., Hampumep: Wawrzynczyk J. (pen.) 2004) mpuBomuT K
abcomoTHO HempuemieMoMy 3¢¢ekTy, u00 TONbCcKasg eOWHHIA TOA TaKuM
HaMEHOBAaHMEM SBIISICTCSA BBICHICH MNapTHOMEH B HEpapXWu TpaMMaTHKHA TEKCTa
KozekcoB. [IpaBmiibHBIM BBEIOOPOM, COTJIACHO MOJIBCKOW 3aKOHOJATENIBHON TEXHHKE,
sBIsieTcst HasBaHWe «oddzialy, T.e. clenyromui ypoBeHb EAMHHII NMapTULMU IOCie
enuHUIBl «rozdzialty. MOXXHO cpaenaTh BBIBOJ, YTO CIOBapHbIE CTAaThH JIBYS3BIYHBIX
crnoBapel HeaJekBaTHBL. Ho pedp WIET JIMIIb O TOM, YTO IIyOMHA M3y4YeHHUS SI3BIKOBBIX
TEXHUK IOPUCHPYJCHIMH JaeT OCHOBAHUS IOJTOTOBHUTH IOJHOCTHIO MPaBUIIBHBIN
MIEPEBOI.

MUKpPOKOMITO3UIIMSI — 3TO CHUCTEMa HEOONBIINX EIWHUI, pPealn3yIonInX
BHYTPEHHIOIO CHCTEMAaTHKy TeKcTa. [yT cleayeT BBLICHHUTb, YTO MOA TEPMHHOM
CHCTEMAaTHKa TEKCTa MOHUMAETCS PACIpe/ieNiCHHe Ha TPYMITbI COOTBETCTBEHHO C KaKoii-
TO CHUCTEMOH, MMPUTOM CHCTEMa — 3TO COOp 3IEMEHTOB, OOBEAUMHEHHBIX JIPYT C APYTOM
TakuM 00pa3oM, YTO OHM COCTaBisAOT eauHoe enoe (Cm.: Malinowski, 2006: 150).
CornacHO TMOJBCKOM M POCCHUHCKOM 3aKOHOJATENbHBIM TEXHHMKAaM, OCHOBHOM
CTPYKTYPHO# CAMHUIICH 3aKOHA SBJIACTCS «CTaThs» B MOJBCKOM s3bIKke - «artykuty. Tak,
oOpaTUMCsl K MHMKPOKOMITIO3HMIMHM TIOJILCKOTO YrosoBHOro Kopekca, T.e. BbLIETHM
(dopmanbHO obecrieueHHbIE YepThl OCHOBHOM CTPYKTYpHOW enuHuipbl. «Artykuty (art.)
HMEET MOPSIIKOBBII HOMEP ¥ MOJpa3/ieNseTcs: Ha TaKhe 4acTu, Kak «paragrafy, «punkt» n
«literay. K mnpaBuiam, OTHOCAMIMMCS K CTPYKTYpe OCHOBHOW €IUHHIIBI IIOJBCKOTO
HOPMAaTHBHOT'O aKTa, MOXXHO OTHECTH U cienyiomee: «artykub» momkeH mpeacTaBisTh
c00010, TT0 Mepe BO3MOXKHOCTH, OJJHO TIpeUIoXKeHne. B cirydae, Koraa caMoCcTOATENbHYIO
MBICJIb 3TOW EOWHUIBI OIpeNeNsieT COCTaB IpeuloKeHud, «artykub» cnemyer
MOJIpa3/leNnTh Ha C€IUHUIBI II07 HauMEHOBaHWEM «paragrafy. JlaHHBIH ypOBEHB
MIapTHLNH, 0003HaYaeTcsi apabCKUMU IU(PaMu U MoApa3AesseTcs Ha HU3IIYIO eIUHHILY,
T.e. «punkty. [amee, «punkty, oOo3Ha4yaeTcs TaKke apaOCKUMH IUPpaMU, HO C
3aKpBIBAONIEH KpPYTaoH CKOOKOM M mojpasfenseTcd Ha BHYTPEHHHME MapTUIMH II0]
HauMeHoBaHueM «literay, 0003Ha"YaeMble CTPOYHBIMH OYKBaMU JIATUHCKOTO ai(haBHTA!

™~ paragraf
T~ . punkt
T~ litera
Hampumep:
ROZDZIAL XI

Przedawnienie
Art. 101. § 1. Karalno$¢ przestgpstwa ustaje, jezeli od czasu jego popetnienia uptyngto lat:
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1) 30 - gdy czyn stanowi zbrodnig zabojstwa,
2) 20 - gdy czyn stanowi inng zbrodnig,
2a) 15 -- gdy czyn stanowi wystgpek zagrozony kara pozbawienia wolnosci przekraczajaca 5 lat,

I/ITaK, cXeMa MoJIbCKOM MUKPOKOMIIO3UIINU OCHOBHOM CprKTypHOﬁ CAUHUILIBI COCTOUT U3
YCTBIPEX ypOBHeﬁ. I{CO6XOHHMO 3aMCTHUTb, 4YTO «CTaThsI» pOCCHﬁCKOFO KOJCKCa
NOABEPTacTCsd TAKOMY KE€ KOJIUYCCTBY naanuHﬁ:

CTaTbA

T~

4acTb

\| NYHKT
T~ [ NOANYHKT

CrnenoBaTenbHO, OCHOBHAsl CTPYKTypHas eawHuna YroynoBHoro Koaexca PO
HUMEET MOPSAAKOBBIA HOMEP M COCTOHMT W3 a03alleB, HMCHYCMBIX «UaCTSIMU», & TAKKe U3
«IYHKTOB» U «IOJITYHKTOB» C HU(MPOBBIMHU WK OYKBCHHBIMHA 0003HAYCHUAMHU, [TPH ITOM
MOCJIEIHUE MOTYT CcoJepkaTh alzampl. 37ech MOXHO 3aMETUTh, YTO OAWHAKOBOE
KOJIMYECTBO YPOBHEH KOMIIO3MLIMHM CTaTed IIOJBCKOIO M POCCHUMCKOIO KOJEKCOB
TOX/IECTBEHHO C TOPH30HTAILHON SKBHUBAICHTHOCTBIO ATHX wYacTeil. B wemom, ¢
rpadguIecKkoil TOYKU 3pEHHs Ha3BaHHBIE CHCTEMBI COOTBETCTBYIOT APYr Apyry. Takum
0bpasom, B citydae nepeBojia poccuiickoro YK Ha MONbCKUil SI3bIK MPABUIBHBIM JTOJKHO
OBbITh PHUMEHEHUE OMUCAHHOMU BbIlle cxeMbl. OJHAKO B MEPBYIO OUYepe/ib MEPEBOIUUKY
ClIelyeT OMpeeTnTh TEXHUKY MEPEeBOJa MMEHHO CaMOro HaMMEHOBAaHUs crarei, ubo
3aKOHOJIATEJIbHBIE TEXHUKH 00EUX CTpaH HHaYe (HOPMYIUPYIOT JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOES
coaepkanue dTux eauHuil. CornacHo rozporzqdzeniu Prezesa Rady Ministrow w sprawie
,Zasad techniki prawodawczej”, B TIONBCKOH CHCTEME BBIpAXKEHHE MPABOBON
nHpopManuK cTaTell KOJEKCOB peau3yeTcs MPU MOMOILIM OIHcaTeNbHOro npueMa. Tak,
HAIpUMEp, HANMEHOBAHUE MPECTYILICHHUS TOJKYETCS MPU MCIOIb30BAHUNA MECTOMMCHHS
«Kto» ¢ oTHOCHTEIbHOM ()yHKIIHEH:

Art. 133. Kto publicznie zniewaza Nardod lub Rzeczpospolita Polska, podlega karze
pozbawienia wolnosci do lat 3.

Art. 151. Kto namowa lub przez udzielenie pomocy doprowadza czlowieka do
targnigcia si¢ na wlasne zycie, podlega karze pozbawienia wolno$ci od 3 miesigcy
do lat 5.

Art. 194. Kto ogranicza cztowieka w przystugujacych mu prawach ze wzglgdu na
jego przynalezno$¢ wyznaniowa albo bezwyznaniowo$¢, podlega grzywnie, karze
ograniczenia wolnosci albo pozbawienia wolnosci do lat 2.

T'oBopss 0 TpymHOCTH mepeBoia W OONBIIOM 3HAYCHWM 3HAHHUS HE TOJBKO
rpaMMAaTHKHU, HO U TEXHUKU H3JIOKEHHsI 3aKOHOJATENbHBIX TEKCTOB, UMEETCS B BUIY
CIIEYIONIYI0 OCOOCHHOCTB: IMyHKTHI cTtateidl YroimoBHoro Komekca P®, cyTe KOTOpBIX
MepeYncisieMble CyOBEKTBI, UX MpaBa, OOSI3aHHOCTH, MPHU3HAKK U JAPYroe, OJDKHBI
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[Wpisz tekst]

Ha4YUHATLBCA U3 OAHOPOIAHBIX q)OpMyHI/IpOBOK, T.C. C UCIIOJB30BAHHUCM OJHHX U TECX XKC
yacTen peun: Cym€CTBUTCIIbHBIX, I'TIar0JIOB UJIK NpUJIaraTejibHbIX. HaanMep:

Cratbs 105. YouiictBo
Cratbs 126. [loxuieHue yenoBeka
Cratbs 139. Hapymenue HeIpHKOCHOBEHHOCTH KIJIHIIA.

Kak yxe oTMe4anoch, pacCMOTpPEHHE IMEPEBOJia B IUIAHE COMOCTABUTEIBHOTO aHAIH3a
IrpaMMaTHKd TEKCTa YTOJOBHBIX KOJCKCOB IIO3BOJIICT OTMETHUTh HEKOTOPOTO poja
0€339KBHBAJICHTHOCTh HAa JICKCHYCCKOM W CTPYKTYpajJbHOM YpoBHsAX. OmHa w3 3amay
MEPEBOIYMKA COCTOUT B OOCCIICUCHUH CTHIISA M MaHEPhI U3JI0KEHHUS MEPEBOa, KOTOPhIC
JOJDKHBI OBITH TAKUMH JKe, KaK B opuruHajie. Vcxons w3 3Toro mpuHNOUMA, cTaTthsi 105
VYromnosHoro Komekca PO — «YOwuiicTBO», HOIKHA MEPEBOAUTHCS Ha MOIBCKHUHA SI3BIK C
MTOMOIIBIO cJIOBa «Zabojstwoy. 11 Hao60poT, MepeBo]] CTATbH U3 MOIBCKOTO YTOJIOBHOTO
Konekca nanpumep: Article 155. Kto nieumysinie powoduje Smieré cztowieka, podlega
karze pozbawienia wolnosci od 3 miesigcy do lat 5, nomkeH 3By4arh CIEIYIOLIAM
obpazom: Tom, Kkmo npuuuusem cmepms NHO HEOCHIOPONCHOCMU - HAKA3bIBACMCS
oepanuuenuem c80600vl Ha cpok om 3 mecayeg 0o 5 nem. B Xo1e HACTOAIIETO aHATN3a
HEOJTHOKPATHO TOYEPKHBAIOCh 3HAUCHHE 3aKOHOJATCIBHONW TEXHUKHA B O(GOPMIICHUU
TEKCTa HOPMATHBHOTO akTa. [103TOMy HecoOJro[ieHHe €€ NMPHUHIMIIOB MOXXHO ObUIO ObI
OXapaKTepHU30BaTh KaK ONIMOKY B Mpoliecce neperoaa. BocnpusaTie HeaaekBaTHBIX Gopm
[0 CPABHEHUIO C HCIOJB3YEMbIMH B JICHCTBYIOIIEM 3aKOHOJATEIBCTBE S3bIKA IEPEeBOIA
MPUBOAUT K HMCKAKEHHUIO JKaHpa HOPMATHUBHBIX aKTOB. VM HaKOHEI, MOJOOHBIC ONIHOKH
3aTPYAHSIOT BOCIIPHUATHE UCXOTHOTO TEKCTA MPOpECCHOHATBHBIME aIpecaTaMH.

Pesromupyst cka3aHHOE, MOKHO OTMETHTH clieayromee. COIOCTaBUTEIBHBIN
aHamM3 MAakKpo- W MHKPOKOMITO3UIMK IONBCKOTO M  POCCHHCKOTO  KOJEKCOB
OOHApY)XMBACT WENBIA PSI PACXOKICHHA TPaAMMATHUYCCKUX MPU3HAKOB TEKCTOB.
HecoBmaseHue S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH TaHHOTO aHpPAa B YKAa3aHHBIX SI3BIKAX JacT
OCHOBAHHME PAaCCMATPHBATh UX KaK OCO00 CIIOXKHBIC, TpeOyromue MpodecCHoHaIbHOTO
moaxoaa. MOXKHO MOMYEPKHYTh, YTO MPH Mepeadye HOPMATUBHBIX AKTOB BO3HHKAIOT
TPYAHOCTH HE TOJHKO Ha YpOBHE rpadudyeckoro OQOpMIICHHS, HO TaKkKe U
cTuucTHdeckoro. Kak OBLIO OTMEUEHO, MMEHHO TaKOC PACXOXICHHE MOJATBEPKIACT
3HAYCHUE TTO3HAHHS OPUTHHAIA U M3YUYCHUS IPUHIUIIOB ero (opmyaupoBanus. [ToaTomy
IIPH TIEPEBOJE YrOJOBHBIX KOMEKCOB BAXHO OOECIEYUTH HE TOJBKO CMBICIOBYIO
aJICKBaTHOCTh, HO TAaK)Ke BEPHYIO QJIalTAIMI0 TEKCTa IEePeBOJa C TOYKH 3PEHUsS y3yca
3aKOHOJJATEIBHOM JEHCTBUTEILHOCTH S3bIKA IIEPEBOA.
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